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		Nombre de la asignatura:
	La traducción aplicada al contexto legal 

	Núm. de créditos: 
	5

	Contenidos:
1. Los contextos legales y su documentación 
2. La aplicación de nuevas metodologías de traducción en el área legal.
3. Las nuevas tecnologías en auxilio de la traducción legal.
4. Prácticas
	Metodología:
Analizar los problemas lingüísticos y pragmáticos más representativos de los diferentes ámbitos del derecho en los cuales se presenta la traducción para su resolución, mediante la práctica, de los encargos de traducción, mediante:
· El análisis de temas selectos
· La reflexión y discusión de temas selectos
· La práctica de laboratorio y de campo
	Criterios y procedimientos de Evaluación: 
	Exposición y presentaciones 
	20%

	Participaciones
	10%

	Prácticas
	70%

	 
	100%
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